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    „Je v lidské přirozenosti bát se mrtvých, jsou to však živí lidé, kdo je schopen zášti, zla anaprosté zkázy.“


    


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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    Člověk padá před andělem smrti jako zvíře před svým trýznitelem.“ Prostorným kostelem se rozléhal hluboký hlas kněze. Vitrážovými okny vysoko nad oltářem sem pronikaly tenké sluneční paprsky.


    Cass si uvolnila výstřih tmavě vínových šatů a přála si, aby jí je Siena bývala tolik neutahovala. Pevný korzet jí tak svíral hrudník, že skoro nemohla dýchat. Podívala se na Madalenu. Tmavé kudrliny měla vyčesané nahoru a schované pod několika vrstvami černého hedvábí. Cass zajímalo, jestli její přítelkyně myslí na to samé, co ona: Že kněz mluví tak, jako kdyby se jednalo o popravu a ne o pohřeb čtrnáctileté komtesy z jedné z nejprominentnějších benátských rodin. Madalena si kapesníčkem osušovala oči orámované černou linkou.


    Cass se otočila zpátky na kněze. Šaty měl nedbale přepásané provázkem s roztřepenými konci a jeho oči působily stejně pronikavě a temně jako vulkanické sklo. Během své řeči mohutně gestikuloval rukama, takže se mu od ramenou vzdouval plášť jako pár křídel.


    Před knězem leželo na kamenném podstavci tělo zakryté lehkou látkou. Liviana. Tato mladá dívka strávila několik posledních týdnů v posteli, vykašlávala krev a postupně slábla. Nakonec jako by se její vyhublé bledé tělo propadlo do hedvábných přikrývek.


    Teď její tělo – nebo alespoň to, co z něj zbylo, jak si Cass musela připomenout – leželo zabalené do bílých pohřebních přikrývek a bylo pokryto okvětními lístky.


    Cass věděla, že po pohřbu bude Livianino tělo vyneseno z kostela a převezeno po benátských kanálech přes lagunu na malý ostrov San Domenico. Tam bude uloženo do staré rodinné krypty na hřbitově, vedle kterého Cass bydlela.


    Cass zahlédla tělo, když ho balili do dalších látek a připravovali na poslední cestu. Liviana byla oblečená do světle růžových šatů, v nichž vynikla její porcelánová pleť a hubené tělo, takže ta mladá blonďatá dívka vypadala spíše jako duch než jako člověk. Její matka jí na krk pověsila náhrdelník s ametysty, jejichž barva by dříve krásně zdůraznila její světle modré oči.


    Jenže ty teď byly už navždy zavřené.


    Cass polkla, protože se jí náhle bolestivě stáhlo hrdlo. Znala Livianu spoustu let – mnohokrát si s ní hrála v paláci její rodiny. A přesto si s ní nikdy nebyla blízká, nikdy neměla pocit, že by mohly vzájemně sdílet svá tajemství. Liviana nejenže vypadala jako anděl, ale vždy se chovala tak, jak se od ní očekávalo, mluvila potichu a byla spořádaná a poslušná.


    A právě proto jí Cass nikdy nerozuměla.


    Cass se opravdu snažila chovat příkladně, ale někdy její touha něco udělat úplně zastínila její vzdělání a výchovu. Nechtěla porušovat pravidla, ale neviděla nic špatného na tom vylézt po fasádě, aby měla lepší výhled na rušný Canal Grande, nebo si pohladit sametové čelo jednoho z dóžecích koní, když během festivalu slavnostně kráčeli úzkými uličkami. Její teta Agnese o ní říkala, že je impulzivní. Cass dávala přednost označení živá.


    Její pozornost upoutalo hlasité vzlykání. Když se rozhlédla, spatřila mnoho svých přátel oděných do smutečních oděvů: Dívky měly na sobě šaty tmavé jako mraky při bouřce a mladíci pláště z nejjemnějšího hedvábí.


    Madalena si nyní zakrývala ústa kapesníčkem a znovu zavzlykala. Mada byla o rok starší než Cass a téměř o tři roky než Liviana. Mada s Livianou se nikdy opravdu nepřátelily, ale to nehrálo žádnou roli. Mada prožívala všechno velice intenzivně, a to se podepisovalo i na jejím vzhledu. Zdálo se, jako by jí hluboké city ještě zvýrazňovaly vystouplé lícní kosti a zračily se v jejích tmavých očích.


    Po Madalenině levici stál její snoubenec Marco a kroužil jí prsty po šíji. Když Cass spatřila toto něžné gesto, sevřel se jí hrudník. Nemohla si pomoct, ale vzpomněla si na svého vlastního snoubence Luku de Peraga – mládence, na kterého během uplynulých tří let sotva pohlédla a jehož v dětství nikdy neměla moc ráda. Napadlo ji, zda by se jí Luca taky někdy takto dotkl. Pravděpodobně ne.


    Stiskla Madaleninu ruku v rukavičce.


    Mada jí to oplatila a zašeptala: „To je… je tak hodná. Tak milá. Tedy vlastně byla. Nemohu uvěřit, že je–“


    „Já vím,“ zamumlala Cass. „Jako kdyby se nám to jen zdálo.“


    Její přítelkyně byla mrtvá a ona právě začínala žít. Pokud se to tak dalo říct.


    Cass věděla, že žal, který cítí – ta pronikavá bolest za hrudní kostí – nesouvisí jen s Livianinou smrtí, ale s ní samotnou. Když tu Liviana nebyla, cítila se ještě osamělejší než kdy předtím. Jako kdyby také zemřela; její budoucnost sestávala z vysokých zdí, předurčených rozhodnutí, úzkoprsých pravidel a očekávání, které ji dusily jako rakev.


    Pohlédla na svou tetu Agnese, která strnule stála po její pravici. Cass se přistěhovala do její staré chátrající vily před pěti lety po smrti svých rodičů. Její teta sice měla na údržbu svého majetku dostatek peněz, ale jako by ji těšila skutečnost, že zpodobňuje její vlastní fyzické chátrání. Dokonce se zdálo, že i někteří sloužící se za chvíli promění v prach. Do vily a zase ven proudila spousta lidí – učitelé a pradleny, skoro nepřetržitě také lékaři a lékárníci – ale nikdo, s kým by si Cass mohla skutečně promluvit. Její komorná Siena se snažila ze všech sil, ale byla tak plachá a poslušná, že si s ní Cass netroufla mluvit o ničem jiném než o těch nejpovrchnějších věcech.


    Teta se nebezpečně předklonila a Cass ji chytla za loket, aby nepřepadla. Dnes nikdo před anděly neupadne. Stará dáma nabyla rovnováhy, ale Cass měla pocit, že zaslechla zpod jejího závoje nějaký zvuk. Naklonila se k ní a zjistila, že Agnese chrápe. Usnula vestoje! Cass potlačila divokou a nevhodnou chuť se zasmát. Ještě že jim komorné tak naškrobily šaty. Pravděpodobně jen díky tomu se teta neskácela k zemi.


    „Teto Agnese,“ zašeptala Cass důrazně.


    Stará žena se probudila a opět se začala soustředit na obřad. Kněz právě mluvil o tom, že před smrtí jsou si všichni rovni.


    Zatímco kněz pokračoval, Agnese se začaly opět zavírat oči. Díky pevnému krajkovému límci se jí nezvrátila hlava nazad, ale začala se jí podlamovat kolena. Tentokrát ji chytila Siena. Komorná se pousmála na Cass a pak se vrátila ke sledování obřadu.


    Kněz před sebou zamával dřevěným krucifixem. „Had si nevybírá jen ty špatné, aby je zlákal. Podobně jako Eva mohou jeho trikům podlehnout i dobří lidé.“ Jeho hlas prudce stoupal. Znovu proťal vzduch krucifixem, jako kdyby šlo o zbraň a kněz měl pocit, že na pohřbu je přítomen sám ďábel. „Musíte se mít neustále na pozoru. Dokonce i ve vodách tohoto města – ne, obzvláště ve vodách tohoto města! – mezi námi proudí zlo stejně tiše jako jed. Jsme mu vydáni napospas.“


    Cass by mohla přísahat, že kněz na okamžik spočinul svým zrakem právě na ní. Náhle se začala cítit nesvá, jako kdyby stála na vodě místo na pevné půdě. Lehce se zachvěla a ustoupila dozadu, aby neztratila rovnováhu. Byla vděčná, že dal kněz truchlícím pokyn, aby se posadili.


    Nadzvedla si šaty a usedla na dřevěnou lavici. Pak se rozhlédla po kostele. Všechno vypadalo tak trochu jako ve snu. Tma se mísila se světlem. Livianina rodina a přátelé seděli v úhledných řadách a jejich bledé obličeje zakrývaly černé klobouky a závoje. Sluneční paprsky rozzářily barevné tabulky vitrážových oken a zbarvily tmavě mahagonový oltář do odstínů zlaté a zelené.


    První jarní dny byly jako vždy deštivé a šedé, ale dnes se vyčasilo; před kostelem zpívali ptáci a větve stromů se ohýbaly k zemi pod tíhou bílých květů. Sluneční svit pronikal novou vrstvou oparu, který právě zahaloval město, a mokré zdi a dlážděné ulice jako by se třpytily.


    Cass věděla, že brzy bude zase pršet, ale teď to vypadalo, že na Livianin pohřeb shlíží shora Bůh a čeká, až přijde do nebe. Pocítila naději, ale zároveň se nemohla dočkat, až se odsud dostane ven, až unikne obřadu a vší té smrti. V těžkých upnutých šatech jí bylo horko a dusily ji. Pohřeb ji dusil.


    Když si uvědomila, že celý její život je dopředu naplánovaný, cítila se ještě hůř – jako kdyby ji někdo škrtil.


    Vzadu na krku jí vyvstaly kapky potu. Potřebovala se dostat ven.


    Osušila si oči a odvrátila se od tety, která stále podřimovala. Protáhla se kolem Madaleny a po špičkách prošla postranní uličkou kostela. Došla až do chrámové předsíně a tiše vyklouzla ven těžkými dřevěnými dveřmi. Venku nehybně stálo několik členů Livianiny rodiny oděných do smutečních obleků. Měli na starost převoz těla na gondole z kostela na ostrov San Domenico.


    Cass prošla kolem nich a zamířila na roh vydlážděné ulice, která vedla podél Canalu Grande. Kdyby tak s sebou měla svůj deník, napadlo ji. Mohla by si poznamenat pár myšlenek, uklidnit se, vidět věci jasně. Její deník pro ni byl nepostradatelný; zapisovala si do něj den co den, a i když neměla o čem psát, uklidňoval ji pouhý zvuk pera škrábajícího po papíře. Agnese jí zakázala, aby si ho dnes vzala s sebou, a Cass měla pocit, jako by jí chyběla ruka.


    Zastavila se ve stínu okázalého paláce, opřela se o hladkou mramorovou zeď a nasávala známé pachy Benátek: mech, sůl a závan tlejících odpadků. Cass se v noci často procházela kolem tetina domu, ale teď za bílého dne jí připadalo zvláštní a poněkud děsivé, zároveň však osvobozující, že ji nikdo nedoprovází. Pravděpodobně jí zbývalo jen několik minut, než se Agnese vzbudí a pošle za ní Sienu.


    Na Benátky se valily těžké mraky, ale tento jarní den bylo stále vlhko a horko. Cass vyndala z kapsy kabátu černý lakovaný vějíř zdobený ametysty a zlatými lístky a začala se jím ovívat. Do očí jí spadla kadeř kaštanově hnědých vlasů. Zastrčila ji zpátky do drdolu a pozorovala lidi, kteří pospíchali kolem ní – kupce nesoucí koše s rybami a zeleninou, dva pochodující vojáky, jimž rukojeti mečů řinčely o brnění, muže s dlouhou šedou bradkou, který měl na hlavě zářivě červenou čepičku na znamení toho, že jde o žida.


    Tyto výjevy z každodenního života v Benátkách Cass moc často nepozorovala. Agnese už jí jen zřídkakdy povolovala opustit ostrov San Domenico. I předtím, když ještě žila na Rialtu, obchodním centru Benátek, dávali její rodiče gondoliérům zlato navíc, aby ji a její komornou odvezli od jednoho domu přímo k druhému. Nikdy se nemohla procházet podél kanálů nebo lelkovat na ulicích jako právě teď. Její rodiče tvrdili, že to není bezpečné, a samozřejmě se to také neslušelo.


    Na druhém konci ulice na sebe před řeznictvím křičeli dva muži. Zdálo se, že se hádají kvůli malé bílé koze, kterou držel větší z mužů, zatímco ten druhý se ji snažil popadnout. Chudák koza vyděšeně mečela, protože hrozilo, že ji muži roztrhnou na dva kusy. Benátky… la Serenissima. Ta nejpokojnější republika. Cass věděla, že dostaly tuto přezdívku, protože vláda upřednostňovala obchodování před válčením, ale to neznamenalo, že tu vždy panoval klid.


    Hned za nimi stála skupinka chlapců, kteří na ni mávali a pokřikovali. Strkali do sebe, smáli se a zvali ji k sobě. Cass se na ně zadívala a hledala někoho, koho by poznala. Byli čtyři; podle rozcuchaných vlasů a prostého oblečení poznala, že se jedná o příslušníky té nejnižší vrstvy. Jeden z nich měl na hlavě ledabyle posazený starý ošuntělý klobouk. Ten nejvyšší měl na sobě hnědý semišový kabátek ušpiněný od modré a zelené malířské barvy.


    Rozbušilo se jí srdce. Umělci. Umění ji vždy fascinovalo, ale nikdy žádného skutečného umělce nepotkala. Tak proč se chovali, jako by ji znali? Vysoký mladík se zhluboka napil z koženého vaku a pak ho hodil jednomu ze svých přátel, který ho chytil těsně předtím, než dopadl na vlhké dlažební kostky. Několik dětí rolníků, jež stály ve dveřích, se zasmálo a zatleskalo. Možná byli ti mládenci opilí a spletli si ji s někým jiným? Přesto zvedla ruku v rukavičce a nesměle mávla.


    Až poté si uvědomila, že nehalekají na ni, ale na někoho za ní. Právě se začala otáčet, když do ní silou býka vrazil nějaký hoch.


    „Accidempoli!“ Cass tvrdě dopadla na zem do špinavé louže a roztrhla si o hrubé kameny levou rukavičku. Jako zázrakem se neuhodila do hlavy.


    Pak ucítila na bradě horký dech. Při pádu zavřela oči, ale teď je otevřela a zjistila, že na ní leží mladík o pár let starší než ona. Cítila, jak z jeho těla sálá teplo. Měl na sobě tenkou halenu umazanou od barvy. Cass tančily před očima krvavě rudé a zářivě žluté puntíky. Snažila se zaostřit zrak.


    Mladík měl tmavě hnědé vlasy, které se mu u konečků vlnily, a oči modré jako Jaderské moře. Při úsměvu zvedal koutek úst jemně doprava. Přesně takto se usmívají lidé, kteří se rádi dostávají do průšvihů.


    „Molte scuse!“ Vyskočil zpátky na nohy. „Vůbec jsem vás neviděl, bella signorina.“ Uklonil se, pak jí podal ruku a prudce ji zvedl. Cass se trochu zamotala hlava. „Ačkoliv musím přiznat, že nebylo úplně nepříjemné do vás narazit.“ Pustil její ruku a utřel jí z tváře kapku špinavé vody. Pak se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Víte, měla byste být opatrnější.“


    Cass otevřela ústa, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Opět pocítila, jak těsně má sešněrovaný korzet. „Opatrnější?“ dokázala ze sebe vysoukat chraplavým hlasem. „To vy jste mě srazil.“


    „Nemohl jsem odolat,“ prohlásil, a dokonce na ni mrkl. „Nemám moc často příležitost dotknout se tak krásné ženy.“


    Cass na něj jen upřeně hleděla a úplně oněměla. Mladík se bez dalšího slova otočil a následoval skupinu rozesmátých umělců na zalidněné campo. Jeho svalnatá postava za chvíli zmizela mezi pytli zelí a brambor. Výjev se lehce rozmazal, jako na obraze, a Cass na okamžik napadlo, že se možná praštila do hlavy a celý rozhovor se jí jen zdál.


    Náhle se vedle ní objevil Livianin strýc Pietro následovaný Madalenou. „Co jste si myslela, takhle sama odejít?“ Pietro se zamračil. „A ten ničema se vás odvážil dotknout! Chcete, abych se za ním vydal?“


    „Ne, ne,“ řekla Cass rychle. „Byla to jen nehoda.“ Stejně měl ten hoch kuráž, když si jí dovolil říct, aby byla opatrnější. To on měl pořádně koukat na cestu.


    „Tvoje šaty!“ Madalena napřáhla ke Cass ruku, ale zarazila se, protože se nechtěla dotknout špinavé látky. „Musíš zuřit.“


    Cass se podívala dolů na svůj promočený oděv. Dokonce i růženec, který ji visel u pasu, byl špinavý. Utřela korálový krucifix z růžového dřeva lemem šatů. Ty byly očividně zničené, ale vždycky je považovala za poněkud nepohodlné a měla spoustu jiných.


    „Máte štěstí, že se vám nic nestalo,“ poznamenal Livianin strýc přísně. „Doufám, že se z toho ponaučíte a už se nebudete toulat sama po ulicích.“


    „Kdo to byl?“ zašeptala Madalena, když jí Cass dovolila, aby ji vzala za paži a odvedla zpátky do kostela.


    „Nemám tušení.“ Cass si uvědomila, že se třese. Srdce jí v hrudníku prudce bušilo. Bolest v dlani už ustupovala, ale nemohla přestat myslet na mladíkův ďábelský úsměv a dotyk jeho rukou na svém těle. Neustále před sebou viděla jeho zářivě modré oči, které se na ni na okamžik zadívaly tak intenzivně jako ještě nikdy žádné předtím.


    Koniec ukážky
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